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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Henrik den Sjette bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Henrik Den Sjette i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning, og en udvidelse, hvad angår noter.

  


  
    Introduktion


    I første scene af Henrik den Sjette Anden del sammenfattes begivenhederne i Første del. Samtidig får vi baggrunden for de følgende tildragelser. Suffolk vender tilbage fra Frankrig med Margareth af Anjou, som skal blive Henriks dronning, og den fredstraktat, hvorved England afstår Anjou og Maine. Gloster, som stadig er rigsforstander for den unge kong Henrik, beklager dybt kongens ægteskab og fredsslutningen.


    Som Talbot i Første del stod som den tapre ridder, der havde overlevet Henrik den Femtes tid, således står Gloster her som repræsentant for pligttro og uselvisk tjeneste. Men der spindes onde rænker omkring ham, og tilskuerne forstår snart, at Salisbury og Warwick af huset Nevil er de eneste, der støtter Gloster. Selv om biskoppen af Winchester (kardinal Beaufort), Somerset og York bittert hader hinanden, gør de dog fælles sag med Suffolk og dronning Margareth mod Gloster. De udskyder deres indbyrdes stridigheder om magten, indtil rigsforstanderen er ryddet af vejen.


    Mordet på Gloster, og det anarki der følger efter, er højdepunktet i dette drama. Forinden giver Shakespeare os to eksempler på Glosters retskaffenhed. Optrinet med Peter og Horner viser ham som den kloge regent, der ikke søger personlig magt. Scenen med den falske mirakelmager Simpcox viser ham som den der nøgternt afslører sandheden uden tanke om at smigre kongens sentimentale religiøsitet. Glosters fjender har ved snedig list held til at fælde hans ærgerrige hustru; alligevel forbliver den ulykkelige Gloster loyal mod kronen. Og det lykkes ikke hans fjender at vende hverken folket eller kongen imod ham. Med kynisk foragt for kongens og folkets hengivenhed for rigsforstanderen enes kardinalen, Margareth, Suffolk og York derfor om at myrde ham.


    For den der kender Shakespeares senere værker, er skildringen af mordets gru en slags foregribelse af scener i Macbeth. I de historiske spils udvikling er Glosters død midtpunktet. Med ham dør den sidste mand, der loyalt støttede kronen, og fra nu af slippes alle magtstræbets og oprørets kræfter løs. Inspireret af York leder Johan Cade en folkeopstand. I stykkets helhed får vi her et glimrende, komisk makabert modstykke til de store adelsmænds magtkamp. Det kan næsten føles som en parodi. Cade er en evig type, den naive kommunist, som ønsker at nedbryde al autoritet – undtagen sin egen. I sin tale til folket siger han: »… jeg lover jer der skal laves om på det hele. Her i England skal man kunne købe syv halvskillingstvebakker for én skilling; et trepæglekrus skal rumme ti pægle, og det skal være en grov forbrydelse at drikke tyndtøl. Al ejendom i riget skal være fælles, og min yndlingshest skal gå på græs i Cheapside. Og når jeg bliver konge … så skal der ikke være nogen penge mere; alle skal spise og drikke på min regning, og jeg vil have dem allesammen til at gå i samme slags tøj, så de kan enes som brødre …« (IV.2.61 ff). Pøbelen med dens vægelsind er lige så hurtig til at vrage Cade, som den før var til at støtte ham. Folkemassernes stormfulde uro er en uundgåelig og logisk følge af de stores magtkamp.


    Ved stykkets slutning er Suffolk myrdet og kardinalen død. Kongen og hans egenmægtige dronning er på flugt fra York og hans sønner efter slaget ved St. Albans. Ingen myndighed er mere tilbage, og rigets stormænd strides om magten. York står ved slutningen af Anden del som sejrherre. Det er hans magt og undergang, der er hovedmotiv i Henrik den Sjette Tredje del.

  


  
    Personerne


    Kong Henrik den Sjette


    Humphrey, hertug af Gloster, hans farbror


    Kardinal Beaufort, biskop af Winchester


    Richard Plantagenet, hertug af York


    Edvard, søn af Richard Plantagenet


    Richard, søn af Richard Plantagenet


    Hertugen af Somerset


    William de la Poole, hertug af Suffolk


    Hertugen af Buckingham


    Lord Clifford


    Den unge Clifford, hans søn


    Jarlen af Salisbury


    Jarlen af Warwick, hans søn


    Lord Scales


    Lord Say


    Hr. Humphrey Stafford og hans bror


    Hr. Johan Stanley


    Walter Brand


    En skibskaptajn


    En skipper


    En bådsmand


    To adelsmænd, Suffolks medfanger


    Vaux


    Hume, præst


    Southwell, præst


    Bolingbroke, åndemaner


    En ånd


    Thomas Horner, våbensmed


    Peter, hans svend


    Skriveren i Chartham


    Borgmesteren i Sankt Albans


    Simpcox, en bedrager


    To mordere


    Johan Cade, en oprørsstifter


    Georg, Cades tilhænger


    Johan, Cades tilhænger


    Richard, slagter, Cades tilhænger


    Smith, væver, Cades tilhænger


    Michael, Cades tilhænger


    Alexander Iden, herremand fra Kent


    Margareth1, kong Henriks dronning


    Eleonora, hertuginde af Gloster


    Grete Jourdain, troldkvinde


    Simpcox’ kone


    Hofmænd og damer, en herold, ansøgere, rådmænd, en foged, retsbetjente, borgere, læredrenge, falkejægere, vagt, soldater, følge osv.


    Handlingen foregår i England.

  

I.1
London. En sal i slottet. Trompetklang; derpå oboer. Fra den ene side kommer kong Henrik, hertug Humphrey af Gloster, Salisbury, Warwick og kardinal Beaufort; fra den anden dronning Margareth ført af Suffolk, York, Somerset, Buckingham m.fl.
Suffolk: Som jeg af Eders høje Nåde modtog
det hverv, dengang jeg drog af sted til Frankrig,
med Eders Højheds fuldmagt der at ægte
prinsesse Margareth i jeres navn2,
så har jeg i den vidtberømte stad
det gamle Tours, i overværelse
af kongerne af Frankrig og Sicilien,
hertugerne af Orleans, Calabrien,
Bretagne og Alençon, samt tolv baroner,
syv jarler, tyve højærværdige bisper,
udført mit hverv og har trolovet hende.
Nu vil jeg ydmygt her, med bøjet knæ,
for Englands konge og hans riges herrer
nedlægge hvert et krav på dronningen
i Eders Nådes hånd – I er det legem
hvis store skygge jeg har forestillet –
den kosteligste gave en markis
har givet nogen sinde, og så dejlig
en dronning som end ingen konge modtog.
Kong Henrik: Rejs jer. – Velkommen, dronning Margareth.
Hvad bedre ømhedstegn kan jeg vel gi jer
end dette ømme kys. – O Gud som skænked
mig livet, skænk mig et taknemligt hjerte!
I dette skønne åsyn har du givet
min sjæl en skat af salighed på jorden,
når kærlighed forener vore tanker.
Dronning Margareth: Min høje husbond, Englands store konge!
Det samkvem som min sjæl har levet i
ved dag, ved nat, i drømme eller vågen,
ved hoffets fest og ved min rosenkrans,
med jer, min allerelskeligste herre,
gør at jeg nu tør hilse på min konge
med jævne ord, som min forstand formår
og hjertets glæde lægger mig på tungen.
Kong Henrik: Blot synet rev mig hen; men hendes tale,
så rig på ynde, iklædt visdoms højhed,
smelter beundringen til frydetårer,
så fuldt af glæde banker nu mit hjerte.
I herrer, byd min brud et glad velkommen.
Alle [knæler]: Dronning Margareth, Englands lykke, leve!
[Fanfare]
Dronning Margareth: Jer alle takker vi.
Suffolk: Hr. rigsforstander,
her er, hvis det behager Eders Nåde,
artiklerne i freden, sluttet mellem
vor høje konge og kong Karl af Frankrig,
på atten måneder, som det blev aftalt.
Gloster [læser]: »Imprimis3: det er aftalt og besluttet mellem kong Karl af Frankrig og William de la Poole, markis af Suffolk, som sendebud for kong Henrik af England, at førnævnte Henrik skal ægte frøken Margareth, datter af Reignier, konge af Neapel, Sicilien og Jerusalem, samt krone hende som Englands dronning inden førstkommende tredivte maj. Item er det yderligere besluttet imellem dem, at hertugdømmet Anjou og grevskabet Maine skal udleveres og overdrages til kongen hendes far –«
[Taber dokumentet]
Kong Henrik: Hvad er der, farbror?
Gloster: Tilgiv, Eders Nåde;
jeg fik med et en trykken her ved hjertet;
det sortner for mig; jeg kan ikke læse.
Kong Henrik: Farbror af Winchester, læs videre.
Kardinalen [læser]: »Item er det yderligere besluttet imellem dem, at hertugdømmet Anjou og grevskabet Maine skal udleveres og overdrages til kongen hendes far, og hun sendes over på kongen af Englands egen bekostning, uden nogen medgift.«
Kong Henrik: Alt det behager os. – Markis, bøj knæ;
her hilser vi dig som den første hertug
af Suffolk, og vi spænder sværdet om dig. –
Vor fætter York, vi fritar jer for hvervet
som vor regent i vore franske lande,
til atten måneder er fuldt forløbne.
Min tak til farbror Winchester og Gloster,
York, Warwick, Salisbury, Buckingham
og Somerset; jer alle takker vi
for al den store troskab I har vist
ved jeres hyldest til vor høje dronning.
Kom, lad os nu gå ind og sørge for
at hendes kroning kan gå for sig snarest.
[Kongen, dronningen og Suffolk går. Gloster holder de andre tilbage]
Gloster: I Englands første mænd, I rigets piller,
for jer må hertug Humphrey nu udøse
sin sorg, jer sorg, og hele landets sorg.
Har da min bror kong Henrik ødt sin ungdom,
sin tapperhed, sit guld, sit folk i krigen?
Tog han sit leje tit i åben mark
i vinterfrost, i sommerhedens glød,
for at erobre Frankrig som sin arv?
Har min bror Bedford ikke brudt sit hoved
for at bevare klogt hvad Henrik vandt?
Buckingham, Somerset og Salisbury,
sejrrige Warwick, tapre York, fik I
mon dybe sår i Normandi og Frankrig?
Og har min onkel Beaufort og jeg selv
med hele rigets lærde råd mon grundet
tidlig og sent og vejet for og mod,
hvordan man tøjler Frankrig og de franske?
Og blev Hans Højhed ikke i sin barndom
kronet trods fjendens modstand i Paris? –
Skal al den møje, al den hæder dø?
Skal Henriks sejre, Bedfords vagtsomhed,
skal jeres krigsdåd, vore råd nu dø?
Ak, Englands første mænd, den pagt er skændig,
fordærveligt det ægteskab; det gør
jert store ry til intet; det vil slette
jert navn af mindets bøger, det vil skrabe
jer hæders skrifttegn bort, vil stryge mindet
om det betvungne Frankrig, gøre alt
til intet, som det aldrig havde været.
Kardinalen: Nevø, hvorfor en sådan heftig tale
og det omstændelige klagemål?
Frankrig er vort; og det vil vi beholde.
Gloster: Ja, onkel, vil beholde, hvis vi kan;
men nu er det umuligt. Han der nu
bestemmer alt, den splinternye hertug
af Suffolk, skænkede Anjou og Maine til
den stodder kong Reignier, hvis lange titel
kun dårligt passer til hans magre pung.
Salisbury: Nu, ved Hans død der døde for os alle,
de lande var jo Normandiets nøgler! –
Hvad græder Warwick for, min tapre søn?
Warwick: Af sorg fordi de nu er tabt for stedse.
Hvis der var håb om generobring, flød
varmt blod fra sværdet, ikke gråd fra øjet.
Anjou og Maine! Selv vandt jeg jo dem begge;
min arm har selv erobret disse lande.
Og skal de byer som jeg vandt med sår
nu gis tilbage med et fredens ord?
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